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JUNGHEINRICH

Jungheinrich AG, Am Stadtrand 35, D-22047 Hamburg

Hersteller oder in der Gemeinschaft ansassiger Vertreter / Manufacturer or his authorized representative in Community / Fabricant ou son mandataire
établi dans la Communauté / Fabrikant of zijn in de Gemeenschap gevestigde gemachtigde / Fabricante o representante establecido en la Comunidad /
Construtor ou Representante estabelecido na Comunidade / Costruttore oppure il suo rappresentante nella Comunita / Fabrikant eller dennesi
Feellesskabet etablerede befuldmaegtigede / Produsent eller agent innen felleskapet / Tillverkare eller representant inom EU / Valmistaja tai
yhteisomaassa oleva edustaja / V'robce nebo jeho zastoupeni / Gyarté / producent albo jego przedstawiciel w EG (Wspdinota Europejska) /
KaraokeuaoTrg fi 6pihog Totikav avrimpoowmwy/ Uretici ya da Boélgedeki Yetkili Temsilci/ Proizvajalec ali poobla$&eni zastopnik s sedezem v EU /
Vyrobca alebo zastupca so stalym bydliskom v EU / WsroTosuTens unm ero npeactasutens, 3aperMcTpupoBaHHbIii B cTpaHe Coapyxectsa/ Tootja vai
organisatsioonis paiknev esindaja/ RaZotajs vai vietéjais uznémuma parstavis / Gamintojas arba $alyje reziduojantis atstovas

Typ/ Type / Tipo / Modello / | Serien-Nr. / Serial No. / N°. de série / Serienummer /
Tyyppi / Tipo / TYNOZ / Tipus §  N° de serie / Numero di serie / Serienr. / Sarjanro /
Tip / Tun/ Tips / Tipas / Tulp | APIOMOZ ZEIPAZ / Seriové &islo / Szériaszam / Nr.
Seryjny / Serijska $tevilka / Vyrobné &islo / Cepuitbiit
Homep / Seri No. / Seerianr. / Sérijas Nr. / Serijos
numeris

AMX 110
AMX | 10p

Zusétzliche Angaben / Additional information / Informations supplémentaires / Aanvullende gegevens / Informaciones
adicionales / Dados complementares / Informazioni aggiuntive / Yderligere informationer / Videre data / Tillaggsuppgifter / Liséatietoja / Ostastni udaje /
Kiegészitd adatok / dodatkowe dane / ZuptrAnpwpartikég odnyieg/Ek Bilgiler/ Dodatne informacije / Dodatoéne udaje / [lononHutensHble cBeaeHnst /
Lisaandmed / Citi dati / Papildoma informacija

Im Auftrag / Authorised signatory / pour ordre / Incaricato / Por orden de / por procuragéo / op last van / pa vegne af / pa uppdrag / Etter oppdrag/ psta./
Ulesandel / pavedus / v.i. / Mo nopy4enuio / megbizasabol /anbxHocTHo nuue / z povéieni / z poverenia / po nalogu / na polecenie / din sarcina / adina /
KaT' EVTOAR

Datum / Date / Data/ Fecha/ datum/ Dato/ paivéys/ Kuupaev/ Datums/ [lata/ Datum/ datum/ tarih/ Huepopnvia

(D) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Die Unterzeichner bescheinigen hiermit, dass das im Einzelnen bezeichnete kraftbetriebende Flurférderzeug den Europaischen Richtlinien
2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) einschlieBlich deren Anderungen sowie dem entsprechenden RechtserlaR zur Umsetzung der Richtlinien in
nationales Recht entspricht. Die Unterzeichner sind jeweils einzeln bevoliméachtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

EU DECLARATION OF CONFORMITY
The undersigned hereby declare that the powered industrial truck described below in detail complies with the European Directives 2006/42/EC
(Machinery Directive) including amendments as well as the legislative decree to incorporate the directives in national law. The signatories are in
each case individually authorized to compile the technical documents.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE CE

Les signataires certifient par la présente que les chariots a moteur désignés individuellement satisfont aux directives européennes 2006/42/CE
(directive machine), y compris leurs modifications ainsi que les décrets légaux concernant la mise en ceuvre des directives dans le droit
national. Les signataires sont respectivement et individuellement autorisés a regrouper les documents techniques.

(D EG-CONFORMITEITSVERKLARING
De ondertekenaars verklaren hiermee, dat de hieronder genoemde energiegedreven interne transportmiddelen voldoen aan de Europese
richtlijnen 2006/42/EG (Machinerichtlijn), inclusief de wijzigingen en wetgeving voor de omzetting van de richtlijnen in nationaal recht.
Ondergetekenden zijn ieder individueel gemachtigd het technisch dossier samen te stellen.

® DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Los signatarios certifican por medio de la presente que la carretilla industrial motorizada descrita en esta documentacién cumple con la
Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de maquinas), incluyendo sus respectivas modificaciones, asi como con los Reales Decretos de
transposicién de la directiva al derecho nacional. Cada signatario dispone de una autorizacién individual que le permite compilar la
documentacion técnica.

(P) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Os signatarios vém por este meio certificar que os veiculos industriais motorizados descritos em pormenor cumprem as directivas europeias
2006/42/CE (directiva relativa a méaquinas) incluindo as suas alteracdes e o respectivo documento legal com vista ao cumprimento das
directivas no enquadramento legal nacional. Os signatarios estéo individualmente autorizados a compilar os documentos técnicos.

(D DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Con la presente i firmatari attestano che il veicolo a motore per movimentazione interna & conforme alla direttiva europea 2006/42/CE (Direttiva
Macchine), comprese le relative modifiche, nonché al documento legale per la trasposizione di tali direttive nel diritto nazionale. | sottoscritti
sono singolarmente autorizzati alla creazione della documentazione tecnica.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ZAERING

Undertegnede erklzerer hermed, at falgende kraftdrevne truck overholder de vaesentligste krav i Radets direktiv 2006/42/EF (Maskindirektivet)
om indbyrdes tilneermelse af medlemsstaternes lovgivning. Alle undertegnede har fuldmagt til selvsteendigt at sammenszette det tekniske
materiale.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Subsemnatii adeveresc prin prezenta ca utilajul de transport uzinal cu motor, descris individual, corespunde directivelor europene 2006/42/CE
(Directiva privind masinile) inclusiv modificarilor lor, precum si actului legislativ corespunzator prentru transpunerea directivelor in dreptul
national. Semnatarii sunt imputerniciti individual sa redacteze documentatia tehnica.

(D) EU-KONFORMITETSERKL/ERING
Undertegnede bekrefter hermed at de enkelte betegnede gaffeltruckene med kraftdrift overensstemmer med de europeiske retningslinjene
2006/42/EC (masinretningslinje) med endringer, samt den tilsvarende rettsforordning til implementering i nasjonal lovgivning. De undertegnede
er hver for seg bemyndiget til 8 sammenstille de tekniske dokumentene.

(® EG-KONFORMITETSFORKLARING
Undertecknad intygar harmed att den specificerade trucken ar tillverkad i 6verensstdammelse med de Europeiska direktiven 2006/42/EG

(Maskindirektivet), inklusive andringarna i dessa och motsvarande harmoniseringar i nationell rétt.Undertecknade &ar var och en for sig
beréttigad att sammanstélla de tekniska dokumenten.

@N) EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS
Allekirjoittavat todistavat taten, ettd yksildity moottoriajoneuvo vastaa eurooppalaista direktiivia 2006/42/EY (konedirektiivi) kaikkine
muutoksineen seka saadoksia, jolla direktiivi on saatettu osaksi kansallista lainsaadantoa. Allekirjoittajilla on kullakin erikseen valtuudet laatia
teknisia dokumentteja.

EG - PROHLASENI O SHODE
Nize podepsani timto potvrzuji, Ze podrobny popis vozidla s motorovym pohonem odpovida Evropskym smérnicim 2006/42/EC (smérnice pro
strojni zafizeni) véetné jejich pozdéjsich Uprav, jakoz i pfisluSnym pravnim vynostm pro uplatnéni pfislusné smérnice v ramci narodniho prava.
Kazdy z podepsanych je jednotlivé zplnomocnén k vytvoreni technickych podkladt.

(H) EUKONFORMITASI NYILATKOZAT
Alulirottak ezennel igazoljak, hogy a részletesen leirt, gépi meghajtasi 6njaré targonca megfelel a 2006/42/EK (Gép Iranyelv) Eurdpai

Iranyelveknek, beleértve azok mddositasait, valamint az iranyelvek nemzeti jogba torténd atiiltetésére iranyuld, megfelel6 jogi rendelkezést.
Tovabbé az alulirottak mindegyike rendelkezik meghatalmazéssal arra nézve, hogy 6sszedllithatja a miiszaki dokumentaciot.

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI UE
Sygnatariusze potwierdzajg niniejszym, ze wyszczegélniony wozek jezdniowy z napedem odpowiada dyrektywie europejskiej 2006/42/WE
(Dyrektywa maszynowa) wraz ze zmianami oraz rozporzadzeniem prawnym dotyczacym wdrozenia dyrektywy do prawa krajowego. Kazdy z
sygnatariuszy jest upowazniony do samodzielnego zestawienia dokumentacji technicznej.

AHAQZH XYMMOP®QIHE EOK
O1 utroypdgovTeg BeBaiivouy did TNG TTApoUong 6T O AETITOPEPWS TIEPIYPAPOPEVOG UNXAVOKIVNTOG POPEag DIadPOPOU CUHHOPPUIVETAI TIPOG
v Koivotikry Odnyia 2006/42/EK («Mnxavég»), CUNTTIEPIAQUBAVOUEVWY TWV TPOTTOTTIOINCEWY, KABWG KAl TWV VOPOBETIKWY dlaTayudTwy yia T
peTagopd Odnyiwv oTnv €BVIKA vopobeaia. O1 UTTOYPAPOVTES eival o€ KABE TTEPITITWON £50UCIOSOTNUEVOI OTOUIKA VA KATAPTIGOUV T TEXVIKA
£yypaga.

AB Uygunluk Agiklamasi
imza sahipleri bu yazi ile, belirtilen kuvvet tahrikli istif aracinin Avrupa Yénetmeliklerine 2006/42/EG (Makine Yénetmeligi), bunun getirdigi
degisikliklere ve yasal yonetmeliklerin ulusal yasaya gore degismesi igin olan yasal genelgeye uygun oldugunu onaylamaktadirlar. Her bir imza
sahibi teknik belgeleri olusturma konusunda yetkilidir.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
Podpisani potrjujemo, da podrobno opisano gnano vozilo za talni transport ustreza Evropski direktivi 2006/42/ES (Direktiva o strojih), vkljuéno z

njenimi spremembami in ustrezno pravno uredbo za izvajanje direktiv v nacionalno zakonodajo. Podpisniki so posami€no pooblasceni za
sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.

@ vyhlasenie o zhode
Podpisané osoby tymto potvrdzuju, Ze podrobne popisany mechanicky pohafany pozemny dopravnik zodpoveda eurépskym smerniciam
2006/42/ES (smernica o strojnych zariadeniach) vratane ich zmien, ako aj prisluSnému pravnemu vynosu na uplatnenie smernic v narodnom
prave. Podpisané osoby su vzdy jednotlivo splnomocnené na zostavovanie technickej dokumentacie.

DOeknapauvsa cooTBeTcTBUA cTaHAapTam EC
HacToswmm nuua, nognucaslumMe OOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOT, YTO HanosibHoe MoAbEMHO-TPAHCMOPTHOE CPEACTBO C CUMOBbIM MPUBOAOM B
ykasaHHoW cneumdmkaumm cootsetcTByeT EBponeiickum aupektusam 2006/42/EG ([vipekTvBa No MalumMHaMm), BKIOYas U3MEHEHWUSI B HUX, @
TaKkke COOTBETCTBYHLEMY NPpaBOBOMY AOKYMEHTY no TpaHCq}OpMaL{MM AVPEeKTUB B HauMOHanbHOe npaso. Ka)moe no oTAenbHOCTU NUuo,
noanucaslLee AOKyMEHT, MMeeT NOTHOMOUMS! ANsi COCTaBIIEHUs! TEXHUYECKOM AOKyMEHTaLMN.

@D EL vastavusavaldus
HacTosiumum nuua, noanucasliMe AOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOT, YTO HamosfibHOE MOALEMHO-TPaHCNOPTHOE CPEACTBO C CUIOBLIM MPUBOJOM B
yKasaHHoW crneundmkaumm cooTBeTcTByeT EBponeiickum aupektusam 2006/42/EG (dvipekTviBa MO MaluMHaMm), BKMOYas U3MEHEHUsI B HUX, a

TakKe COOTBETCTBYIOLIEMY NPaBOBOMY [OKYMEHTY MO TpaHCGopMaLuu AMPEKTUB B HaLMoHanbHoe npaBo. Kaxjoe Mo oTAenbHOCTW MWL,
noanucasLuee AOKYMEHT, MMEET MONIHOMOYNS AN COCTaBNEHNS TEXHNYECKOMN JOKyMeHTaLuu.

@D ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 zemak parakstiju$as personas apliecina, ka detalizéti aprakstitais mehaniskas piedzinas iekravéjs atbilst Eiropas Savienibas direktivam
2006/42/EK (Masinu direktiva), ieskaitot to izmainas, ka ari atbilstoSo tiesisko rikojumu direktivu pielago$anai nacionalajai likumdosanai.
Parakstijusas personas ir atseviski pilnvarotas sastadit tehniskas dokumentéacijas.dokumentacijas.

@ ES atitikimo deklaracija

Zemiau pasirase asmenys patvirtina, kad atskirai aprasytas elektra varomas pramoninis vezimélis atitinka Europos Sajungos direktyva
2006/42/EB (Masiny direktyva), jskaitant ir jos pakeitimus bei tai atitinkant] teisés aktg dél direktyvy jgyvendinimo nacionaliniuose teisés
aktuose. Pasirae asmenys yra atskirai atitinkamai jgalioti sudaryti techninius dokumentus.

EBPOINEWCKA OBLLHOCT - AEKMAPALUSI 3A CbOTBETCTBUE
C HacTOALOTO NOAMMCAHWTE Y[OCTOBEPSIBAT, Ye CheLuduULMpaHOTO TYK MOTOPHO MOAEMHO-TPaHCMOPTHO CpeAcTBO OTrOBaps Ha
EBponeiickute aupektuBn 2006/42/EOQ (OupekTvBa 3a MalUWHWTE), BKIIOYMTENHO HA TEXHUTE W3MEHEHUsl, KaKTo M Ha CbOTBETHOTO

nocTaHoBNEHWe 3a NpunaraHe Ha AMPEeKTMBUTE B HALMOHANHOTO npaso. MNognucaHuTe ca CboTBETHO YNbAHOMOLLEHM NOOTAENHO Aa CbCTaBAT
TexHu4eckaTa fOKYMeHTauus.
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CE JUNGHEINRICH

Jungheinrich AG, Am Stadtrand 35, D-22047 Hamburg

Hersteller oder in der Gemeinschaft ansassiger Vertreter / Manufacturer or his authorized representative in Community / Fabricant ou son mandataire
établi dans la Communauté / Fabrikant of zijn in de Gemeenschap gevestigde gemachtigde / Fabricante o representante establecido en la Comunidad /
Construtor ou Representante estabelecido na Comunidade / Costruttore oppure il suo rappresentante nella Comunita / Fabrikant eller dennesi
Feellesskabet etablerede befuldmaegtigede / Produsent eller agent innen felleskapet / Tillverkare eller representant inom EU / Valmistaja tai
yhteisomaassa oleva edustaja / Vrobce nebo jeho zastoupeni / Gyarté / producent albo jego przedstawiciel w EG (Wspoéinota Europejska) /
KartaokeuaoTrg fj duihog Tomikwv avrimpoowmwy/ Uretici ya da Bélgedeki Yetkili Temsilci/ Proizvajalec ali pooblas&eni zastopnik s sedezem v EU /
Vyrobca alebo zastupca so stalym bydliskom v EU / WsroTosuTens unu ero npeactaeutens, 3aperMcTpupoBaHHbIii B ctpaHe Coapyxectsa/ Tootja voi
organisatsioonis paiknev esindaja/ RaZotajs vai vietéjais uznémuma parstavis / Gamintojas arba Salyje reziduojantis atstovas

Typ / Type / Tipo / Modello / | Serien-Nr. / Serial No. / N°. de série / Serienummer /
Tyyppi / Tipo / TYMOZ / Tipus /| N° de serie / Numero di serie / Serienr. / Sarjanro /
Tip / Twn/ Tips / Tipas / Tllp | APIOMOX ZEIPAZ / Seriové Cislo / Szériaszam / Nr.
Seryjny / Serijska $tevilka / Vyrobné Cislo / CepuitHbin
Homep / Seri No. / Seerianr. / Sérijas Nr. / Serijos
numeris

AMX 110e
AMX 110ep

Zusétzliche  Angaben / Additional information / Informations supplémentaires / Aanvullende gegevens / Informaciones
adicionales / Dados complementares / Informazioni aggiuntive / Yderligere informationer / Videre data / Tillaggsuppgifter / Lisé&tietoja / Ostastni Udaje /
Kiegészitd adatok / dodatkowe dane / ZuptmAnpwuartikég odnyieg/Ek Bilgiler/ Dodatne informacije / Dodatoéne udaje / [lononHuTenbHble cBeaeHns /
Lisaandmed / Citi dati / Papildoma informacija

Im Auftrag / Authorised signatory / pour ordre / Incaricato / Por orden de / por procuragéo / op last van / pa vegne af / pa uppdrag / Etter oppdrag/ psta./
Ulesandel / pavedus / v.i. / Mo nopyyeHnuio / megbizasabol /anbxHocTHo nuue / z povéfeni / z poverenia / po nalogu / na polecenie / din sarcina / adina /
KaT' EVTOAR

Datum / Date / Data/ Fecha/ datum/ Dato/ paivéys/ Kuupaev/ Datums/ [lata/ Datum/ datum/ tarih/ Huepopnvia

(D) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Die Unterzeichner bescheinigen hiermit, dass das im Einzelnen bezeichnete kraftbetriebende Flurférderzeug den Europaischen Richtlinien
2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) und 2004/108/EWG (Elektromagnetische Vertraglichkeit - EMV) einschlieRlich deren Anderungen sowie dem
entsprechenden Rechtserla? zur Umsetzung der Richtlinien in nationales Recht entspricht. Die Unterzeichner sind jeweils einzeln
bevollmé&chtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

The signatories hereby certify that the specified power-operated industrial truck conforms to the EU Directive 2006/42/EC (Machine Directive)
and 2004/108/EEC (Electro-Magnetic Compatibility, EMC) including their amendments as translated into national legislation of the member
countries. The signatories are in each case individually authorized to compile the technical documents.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE CE

Par la présente déclaration, les soussignés certifient que le chariot de manutention a moteur spécifié ci-dessus est conforme a la loi et aux
directives européennes 2006/42/CE (directive sur les machines) et 2004/108/CEE (compatibilité¢ électromagnétique - CEM), y compris aux
modifications qui y sont apportées et a l'arrété autorisant sa transposition en droit national. Chaque signataire est habilité a établir
individuellement la documentation technique.

(ND  EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Ondergetekenden verklaren hierbij dat - volgens de nationale wetgeving van de Lidstaten - de hierboven vermelde vorkhefttruck beantwoordt
aan de bepalingen qua veiligheid bij machines (EG richtlijn 2006/42/EC) en electro-magnetische compatibilteit (EG richtlijn 2004/108/EEC).
Ondergetekenden zijn ieder individueel gemachtigd het technisch dossier samen te stellen.

(E) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Los signatarios certifican por medio de la presente que el transportador a la altura del suelo automotor descrito en esta documentaciéon cumple
con las Normas Europeas 2006/42/CE (Normativa para maquinarias) y 2004/108/CEE (Compatibilidad electromagnética), incluyendo sus
respectivas modificaciones, asi como con el decreto-ley para la adaptacion de las normas al derecho nacional. Cada signatario dispone de una
autorizacion individual que le permite compilar la documentacion técnica.

(P) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Pela presente, os signatarios certificam que o transportador industrial especificado estd conforme as Directivas Europeias 2006/42/CE
(.,Méaquinas”) e 2004/108/CEE (,Inocuidade Electromagnética - IEM"), incluindo as alteragbes das mesmas e o respectivo decreto-lei para a
transposicéo em lei nacional. Cada um dos signatarios esta autorizado a proceder a elaboracéo da documentagéo técnica.

(D DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

| sottoscritti dichiarano che il veicolo per trasporti interni a motore specificato soddisfa le Direttive Europee 2006/42/EC (Direttiva Macchine) e
2004/108/EEC (Compatibilita elettromagnetica - EMV) comprese le relative modifiche, come pure il rispettivo decreto legislativo per la
conversione delle direttive in diritto nazionale. | sottoscritti sono singolarmente autorizzati alla creazione della documentazione tecnica.

EF-OVERENSSTEMMEL SESERKL/ERING

Undertegnede attesterer hermed, at det specificerede transportkeretsj stemmer overens med de Europeeiske Direktiver 2006/42/EU
(maskindirektiv) og 2004/108/EQF (elektromagnetisk kompatibilitet - EMC) samt med den modsvarende lovvedtagelse til implementering af
direktiver i den nationale lovgivning. De undertegnede er hver for sig befgjet til at sammenstille de tekniske dokumenter.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Subsemnatii adeveresc prin prezenta ca vehiculul de transport industrial cu motor descris individual corespunde directivelor europene
2006/42/CE (Directiva privind masinile) si 2004/108/CEE (Compatibilitatea electromagnetica - CEM) inclusiv modificarilor lor precum si actului
legislativ corespunzator prentru transpunerea directivelor in drept national. Subsemnatii sunt fiecare in parte imputerniciti sa intocmeasca
documentatia tehnica.

EU-KONFORMITETSERKLZAERING

Undertegnede bekrefter hermed at de enkelte betegnede gaffeltruckene med kraftdrift tilsvarer de europeiske retningslinjene 2006/42/EC
(maskinretningslinje) og 2004/108/EEC (elektromagnetisk fordraglighet - EMV) inklusiv disses endringer og den tilsvarende rettsforordning til
omsetning av nasjonal rett. Hver undertegnede er fullmektig til & sette sammen de tekniske dokumentene.

(® EG-KONFORMITETSFORKLARING

Undertecknarna intygar harmed att det i detalj betecknade markuppfordringssystemet uppfyller de Europeiska direktiven 2006/42/EG
(Maskindirektiv) och 2004/108/EEG (Elektromagnetisk télighet - EMV), inklusive &ndringarna i detta och den motsvarande réttsférordningen for
att omsatta direktiven i nationell réatt. Undertecknarna har var for sig fullmakt att sammanstélla den tekniska dokumentationen.

@N) EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS

Allekirjoittaneet todistavat taten, ettd kukin erikseen mainittu omalla voimanléhteella varustettu tehdaskuljetusneuvo vastaa EU-direktiivien
2006/42/EC (koneenrakennusdirektiivi) ja 2004/108/EEC (sahkdmagneettinen yhteensopivuus — EMC) maarayksia seka niiden muutoksia ja
niiden kansalliseen lainsdadantoon soveltamista koskevaa oikeussaantoa. Jokaisella allekirjoittaneista on oikeus itsenaisesti laatia
asiaankuuluvia teknisia asiakirjoja.

©2 EG - PROHLASENI O SHODE

NiZe podepsany timto potvrzuje, Ze podrobny popis vozidla s motorovym pohonem odpovida Evropskym smérnicim 2006/42/EC (smérnice pro
stroje) a 2004/108/EEC (elektromagneticka interference - EMV) v&etné jejich pozdéjsich Uprav, jakoZ i pfislusnym pravnim vynosim pro
uplatnéni pfislusné smérnice v ramci narodniho prava. Kazdy z podepsanych jsou jednotlivé zplnomocneéni k vytvoreni technickych podkladu.

(H) EUKONFORMITASI NYILATKOZAT

Alulirottak ezennel igazoljdk, hogy a részletesen leirt gépi meghajtdsu 6njar6 targonca megfelel a 2006/42/EC (Gép-lranyelv) és a
2004/108/EEC (Elektromagneses osszeférhetéség - EMV) Eurdpai Iranyelveknek, beleértve azok médositésait, valamint az iranyelvek nemzeti
jogba torténd atiiltetésére iranyuld megfeleld jogi rendelkezést. Tovabbéa az alulirottak mindegyike rendelkezik meghatalmazéassal arra nézve,
hogy 6sszedllithatja a miszaki dokumentaciot.

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI UE

Nizej podpisani potwierdzajg niniejszym, ze opisany tutaj, napedzany mechanicznie podiogowy pojazd przeno$nikowy spetnia wymagania
okreslone w dyrektywach Europejskich 2006/42/EC (Maszyny) i 2004/108/EEC (Nieszkodliwo$¢ elektromagnetyczna - EMC) wraz z ich
pozniejszymi zmianami oraz odpowiednimi rozporzadzeniami majacymi na celu przeksztatcenie tych dyrektyw w prawo krajéow cztonkowskich.
Nizej podpisani sg pojedynczo upowaznieni do zestawiania dokumentacji technicznej.

AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EOK
O1 uTroypdyavteg BeRaIVOUV PE TNV TTApoUoa UTTOYPAPH) TOUG, 6T TO AETITOPEPWS TTEPIYPAPOUEVO UNXAVOKIVNTO avuypwTKG dXnua diadpouwy
avrarokpiveTal oty Koivotikfp Odnyia 2006/42/EK (odnyia mepi unxavwyv) kabwg kali otnv Koivotikr Odnyia 2004/108/EOK (Odnyia
HAekTpopayvnTikAg TuppatétnTag), CUNTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV TPOTTOTTOINCEWY KAl TWV KAVOVIOTIKWY TTPAEEWY PETATPOTIAG Twv OdnyIwv ot
VOO Tou KpdaToug. O1 uTToypa@ovTES gival EE0UTIOBOTNUEVOI VA KATAPTICOUV Ta TEXVIKG £yypaga.

AB Uygunluk Aciklamasi

imza sahibi sahislar, ayrintilari belirtilen motorlu tagima aracinin, 2006/42/EC (Makine Yoénergesi) ve 2004/108/EEC (Elektromanyetik
Uyumluluk — EMC) no'lu Avrupa Yonergelerine ve bunlarin degisiklik sonucu olusan metinlerine ve yonergelerin milli hukuk hiikimlerine
donustirilmesine dair ilgili hukuk kararnamesine uygun oldugunu tasdik ederler. Imza sahibi sahislar teknik dosyalari bir araya getirmek icin
munferiden vekil tayin edildi.

GO EU IZJIAVA O SKLADNOSTI

Podpisani s tem potrjujemo, da posami¢no oznaceno motorno hodni$ko transportno vozilo odgovarja Evropski direktivi 2006/42/EC (Direktiva o
strojih) in 2004/108/EEC (Elektromagnetna skladnost - EMV) vkljuéno z njihovimi spremembami ter ustrezno pravno uredbo o prevzemu
smernic v nacionalno pravo. Podpisniki so vsakokrat posamezno pooblas¢eni za izdajanje tehni¢ne dokumentacije.

@ vyhlasenie o zhode

Dolu podpisani tymto potvrdzujeme, Ze podrobny popis vozidla s motorovym pohonom Zodpoveda Eurépskym smerniciam 2006/42/EC (ernica
pre stroje ) a 2004/108/EWG ( elektromagneticka tolerancia — EMV ) vratane jeho neskorSich uprav, rovnako zodpoveda aj prisluSnym pravnym
nariadeniam na uplatnenie smernic v ramci narodného prava. Kazdy z podpisanych je jednotlivo splnomocneny na vytvorenie technickych
podkladov.

[eknapauvs cooTBeTcTBUA cTaHAapTam EC
HacToswmm nuua, noanucasluMe [JOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOT, YTO NOABbEMHO-TPAHCMOPTHOE CPEACTBO C YyKa3aHHOW cnewuudvkaumeit
0O0TBETCTBYET eBponeiickum ctaHgaptam 2006/42/EG (TpaHcnopTHasi avpektusa) n 2004/108/EWG (3nekTpomarHUTHasi COBMECTUMOCTb -

EMC), BKMto4asas M3MEHeHWA B HWUX, a Takke COOTBETCTBYKOLLUMM HaUWOHalNbHbIM CTaHA4apTam U Hopmam. Kaxxgoe no otaensHoctv nuuo,
noanucasllee JOKYMEHT, UMeeT MNONMHOMO4YUA ANA CoCTaBneHns TEeXHU4eCckomn AOKYMeHTauuu.

@D EL vastavusavaldus
Allakirjutanud tdendavad kaesolevaga, et tiksikasjaliselt kirjeldatud mootorajamiga transportimisseade vastab Euroopa direktiividele 2006/42/EU

(Direktiiv masinate kohta) ja 2004/108/EMU (Elektromagnetiline sobivus - EMS) kaasa arvatud nende muudatused ja nendele vastavatele
oigusmaarustele direktiivide muutmiseks siseriiklikuks diguseks. Iga allakirjutanu tksikult on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

@ ES athilstibas deklaracija
Ar zemak redzamajiem parakstiem tiek apliecinats, ka autoiekravéjs atbilst Eiropas Savienibas normativam 2006/42/EG (Ma$inu normativas)
un 2004/108/EWG (Elektromagnétiska atbilstiba — EMV), ieskaitot to izmainas, ka arT atbilstoSos tiesiskos rikojumus normativu pielagosanai
nacionalajai likumdosanai. Parakstu Tpasnieki ir atseviski pilnvaroti sastadit tehniskas dokumentacijas.

@ ES atitikimo deklaracija
Zemiau pasirase asmenys patvirtina, kad atskirai apradytas varomas pramoninis veZimélis atitinka Europos Sajungos direktyvas 2006/42/EB

(Masiny direktyva) ir 2004/108/EEB (Elektromagnetinis suderinamumas — EMS) jskaitant jy pakeitimus, o taip pat ir atitinkama teisés aktg dél
direktyvy jgyvendinimo nacionalingje teiséje. Kiekvienas i§ pasirasiusiy asmeny turi teise ruosti techning dokumentacija.

EBPOMEWNCKA OBLUHOCT - AEKNAPALIUS 3A CbOTBETCTBME

MoanucaHuTe yaocToBepsiBaT C HACTOSLLETO, Ye NoApPOBHO OMMCAHOTO MOTOPHO HA3eMHO MPEBO3HO CPEACTBO OTroBapsi Ha €BPOMencKUs
HopmaTus 2006/42/EG (HopmaTus 3a MawwmHu) n Ha 2004/108/EG (enekTpo-MarHeTuiHa CbBMECTUMOCT), BKITOUUTENHO C TEXHUTE NMPOMEHH,
KaKTO 1 Ha CbOTBETHMSA yKa3 3a MpunaraHe Ha HOpPMaTWUBMTE B HALMOHANHOTO Npaso. MoAnucaHuTe Npu TOBa Ca yMbAHOMOLLEHUU MOOTAENTHO
[la CbCTaBAT TEXHNYEcKaTa [JOKyMeHTaLus.
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Foreword

The present ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS are designed to provide
sufficient instruction for the safe operation of the industrial truck. The information is
provided clearly and concisely. The chapters are arranged by letter. Each chapter
starts with page 1. The page identification consists of a chapter letter and a page
number.

For example: Page B 2 is the second page in chapter B.

The operating instructions detail different truck models. When operating and servicing
the truck, make sure that the instructions apply to your truck model.

Safety instructions and important explanations are indicated by the following
graphics:

Used before safety instructions which must be observed to avoid danger to
personnel.

Used before notices which must be observed to avoid material damage.

Used before notices and explanations.

Used to indicate standard equipment.

Used to indicate optional equipment.

Our trucks are subject to ongoing development. Jungheinrich reserves the right to
alter the design, equipment and technical features of the truck. No guarantee of
particular features of the truck should therefore be inferred from the present operating
instructions.

Copyright
Copyright of these operating instructions remains with JUNGHEINRICH AG.

Jungheinrich Aktiengesellschaft
Am Stadtrand 35

22047 Hamburg - GERMANY
Telephone: +49 (0) 40/6948-0

www.jungheinrich.com
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Correct Application

The “Guidelines for the Correct Use and Application of Industrial Trucks” (VDMA) are
supplied with the truck. The guidelines form part of these operating instructions and
must be observed. National regulations apply in full.

The truck described in the present operator manual is an industrial truck designed for
lifting and transporting load units.

It must be used, operated and serviced in accordance with the present instructions.
All other types of use lie beyond the scope of application and can result in damage to
personnel, the truck or property. In particular, avoid overloading the truck with loads
which are too heavy or placed on one side. The data plate attached to the truck or the
load chart are binding for the maximum load capacity. The industrial truck must not
be used in fire or explosion endangered areas, or areas threatened by corrosion or
excessive dust.

Proprietor responsibilities: For the purposes of the present operator manual the
“proprietor” is defined as any natural or legal person who either uses the industrial
truck himself, or on whose behalf it is used. In special cases (e.g. leasing or renting)
the proprietor is considered the person who, in accordance with existing contractual
agreements between the owner and user of the industrial truck, is charged with
operational duties.

The proprietor must ensure that the truck is used only for the purpose it is intended
for and that danger to life and limb of the user and third parties are excluded.
Furthermore, accident prevention regulations, safety regulations and operating,
servicing and repair guidelines must be followed. The proprietor must ensure that all
truck users have read and understood this operator manual.

Failure to comply with the operator manual shall invalidate the warranty. The same
applies if improper work is carried out on the truck by the customer or third parties
without the permission of the manufacturer’s customer service department.

Attaching accessories: The mounting or installation of additional equipment which
affects or enhances the performance of the industrial truck requires the written
permission of the manufacturer. In some cases, local authority approval shall be
required.
Approval of the local authorities however does not constitute the manufacturer's
approval.

A1
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Truck Description

Application

The AMX is a scissor lift pallet truck, designed for transporting goods on level
surfaces. Open bottom pallets can be lifted. The capacity of the truck is shown on the
data plate and on the data capacity plate Qp,5x. The dimensions of the load forks are
calculated according to the type and number of pallets transported.

Materials
Material Comparison AMX 110 / AMX 10e AMX 110p / AMX [110ep
AMX [10x
5} o)
> >
o o
Q@ o |.£ Qo o £
© > n he] > ]
§ 2 28 § = ¢
5 5 S & s § 15 S & 5
= D = e > =
I O < O > |adg Oo|< O > | |a
Acid resistant steel [ [
(AISI 316)
Stainless steel (RO RO CRCRCRCRCRC R
(AISI 303/304)
Hot galvanized ' [0
Electro-galvanized + ® o2
yellow chromate

R AMX 110ep
2) AMX 110p / AMX 110x
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Assemblies and Functional Description

5

AMX 110 / 10p / 110x

Iltem

Description

-

Load fork

Scissors

Bearing thrust strap
Load wheels

Steer wheels

Support leg

Hydraulic cylinder

O O N O O b WIN

Control handle
“Lift/lower load fork” handle

@ = Standard equipment

O = Optional equipment

09.12.GB
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20

19

18

17
16
15

AMX 110e / 110ep

ltem Description
10 ® |Load fork
11 @® Scissors
12 @® |Bearing thrust strap
13 ® Load wheels
14 @® |Battery connector
15 @® [Support leg
16 @® Steer wheels
17 @® |Hydraulic unit
18 ® |Hydraulic cylinder
19 @® [Control handle
20 ® |“Lift/lower fork” button

@ = Standard equipment

O = Optional equipment

B3



4 Standard Version Specifications

41 Performance data for standard trucks

Technical data specified in accordance with VDI 2198.
Technical modifications and additions reserved.

Description AMX 110/110p | AMX I10e/
110x 110ep
Drive unit: Manual Electric (lift)
Q |Rated capacity 1000 1000 Kg
¢ |Load centre of gravity 600 600 mm
x |Load distance 925 925 mm
Lowering speed
with / without load 0.15/0.093 0.08/0.05 | m/s
Lift motor, output where s3 10% - 0,9 kW
Battery voltage, rated capacity ks - 12/60 V/Ah
Battery weight - 20 Kg
4.2 Dimensions
Description AMX 110/110p | AMX 110e/
110x 110ep
hs |Lift 800 800 mm
hy3 |Lowered height 85 85 mm
h44 |Tiller in neutral position. 1195 1195 mm
y |Wheelbase 1140 1140 mm
sle/l |Fork dimensions 50/163/1140 50/163/1140 | mm
4 |Overall length 1480 1580 mm
I, |Length incl. fork shank 340 440 mm
b4/ by |Overall width 540/680 540/680 mm
bg |Outer load fork distance 540 540 mm
b4 |Load bearing part track width 540 540 mm
m, |Ground clearance 28 28 mm
Ag  |Aisle width 800x1200 longit. 1830 1890 mm
Wa |Turning radius 1300 1396 mm

B4
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AMX 110/110p/110x

ls
Ast=Wa+l;—x+a

al2 =100
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AMX 110e/110ep

w

k S by [ bybs
S 1 lan=100
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5.1

EN norms
Electromagnetic compatibility (EMC)

The manufacturer confirms that equipment complies with
tolerance levels for electromagnetic emissions and
resistance as well as static electricity discharge testing in
accordance with EN 12895 including the normative
procedures contained therein.

No changes to electric or electronic components or their arrangement may be made
without the written agreement of the manufacturer.

Conditions of use

Ambient temperature
AMX 110/ 110p - at temperatures from -35 °C to 40 °C

Ambient temperature
AMX 110e / 110ep - at temperatures from 5 to 40 °C

Ambient temperature
AMX 110x - at temperatures from -20 to 40 °C

B7



6

B8

Identification points and data plates

800 | 600

AMX 110/110p

Qmax = 1000 Kg
600

G

800 | 600,

AMX 110e/110ep

ltem |Description

21 |Warning decals: “Do not stand under the load handler” / “Do not stand on
the load handler”

22 |Capacity Quax
23  |“Load centre of gravity” decal

24 |Truck data plate

25 |“Correct operation/loading” decal

26  |“Danger of trapping” warning

09.12.GB
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&

112G lIB T4 ‘%
12D T130°C @

Qimax XXXX kg

= 1000 Kg

800 | 600

AMX 110x L
ltem |Description
27  |Warning decals: “Do not stand under the load handler” / “Do not stand on

the load handler”

28 | Capacity Qmax

29 |“Load centre of gravity” decal

30 |Truck data plate

31 “Correct operation/loading” decal
32 |“Danger of trapping” warning

33 |Explosion proof decal

B9



6.1  Data plate

XXX
X000

e / 36

XXO000KK

AMX 110/110p

Item |Description

34 |Type

35 |Year of manufacture
36 |Net weightin kg

37 |Manufacturer

38 |Manufacturer’s logo

39 |Rated capacity (kg)
40 |Serial no.

41
Eé 42

48
T ] :/\/ 43
47 L L 44
\ m [ 45
AMX 110x e T 46

Iltem |Description

41 |Type

42 |Reference (ATEX)
43 |Year of manufacture
44 |Net weight in kg

45 |Manufacturer

46 |Manufacturer’s logo
47 |Rated capacity (kg)
48 |Serial no.

For queries relating to the truck or spare parts orders, please state the truck
serial no. (40, 48).

B 10
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Transport and Commissioning

Lifting by crane

Only use lifting gear with sufficient capacity.
(AMX [10e / AMX [10ep: Transport weight = net weight + battery weight; see truck
data plate)

Strap points are provided for transporting the truck with crane lifting gear.

— Park the truck securely (see
Chapter E).

— Secure the lifting slings to the
attachment points.

Attach the crane slings to the
strap points so that the truck
cannot slip.

Lifting slings should be
fastened to the harness in such
a way that they do not come
into contact with any parts of
the truck when it is being
raised.

Securing the truck during transport

The truck must be securely fastened when transported on a lorry or a ftrailer.
The lorry / trailer must have fastening rings.

— Tighten the tensioning belts
over the forks to secure the
truck. Attach tensioning belts
to the fastening rings.

— Tighten the tensioning belt
with the tensioner.

Loading must be carried out by
specially trained staff in
accordance with
recommendations contained in
Guidelines VDI 2700 and
VDI 2703. In each case correct
measurements shall be
determined and appropriate
safety measures adopted.

C1
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Using the truck for the first time

To prepare the truck after delivery or transport the following tasks must be carried out:

— Check the truck for completeness and satisfactory condition of the equipment.
— Install battery (where required). Do not damage battery cables (only AMX [10e /
AMX [10ep)).

— Charge the battery (only AMX 110e / AMX [10ep), see Chapter D).
— Commission the truck in accordance with instructions (see Chapter E).

When the truck is parked, the surface of the tyres will flatten. The flattening will
disappear after a short period of operation.

0109.GB
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Battery Maintenance, Charging &
Replacement

Safety regulations for handling acid batteries

Park the truck securely before carrying out any work on the batteries (see Chapter E).

Maintenance personnel: Batteries may only be charged, serviced or replaced by
trained personnel. The present operator manual and the manufacturer’s instructions
concerning batteries and charging stations must be observed when carrying out the
work.

Fire protection: Smoking and naked flames must be avoided when working with
batteries Wherever a truck is parked for charging there shall be no inflammable
material or operating fluids capable of creating sparks within 2 metres around the
truck. The area must be well ventilated. Fire protection equipment must be provided.

Battery maintenance: The battery cell covers must be kept dry and clean.
The terminals and cable shoes must be clean, secure and have a light coating of
dielectric grease. Batteries with non insulated terminals must be covered with a non
slip insulation mat.

Battery disposal: Batteries may only be disposed of in accordance with national
environmental protection regulations or disposal laws. The manufacturer’s disposal
instructions must be followed.

Before closing the battery cover make sure that the battery lead cannot be damaged.

Batteries contain an acid solution which is poisonous and corrosive. Therefore,
always wear protective clothing and eye protection when carrying out work on
batteries. Above all avoid any contact with battery acid.

Nevertheless, should clothing, skin or eyes come in contact with acid the affected
parts should be rinsed with plenty of clean water - where the skin or eyes are affected
call a doctor immediately. Immediately neutralise any spilled battery acid.

Only batteries with a sealed battery container may be used.

The weight and dimensions of the battery have considerable affect on the operational
safety of the truck. Battery equipment may only be replaced with the agreement of the
manufacturer.

D1
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Battery types
The truck is equipped with the following battery types:

12 volt battery ' 60AhC5

The battery weight is indicated on the battery data plate.

When replacing/installing the battery make sure the battery is securely located in the
battery compartment of the truck.

Charging the Battery

When the green LED (100%) on the battery discharge indicator is lit, the battery is
fully charged.

When the red LED on the battery discharge indicator is lit, the battery is discharged.
The truck must be charged with a stationary charger.

— Park the truck securely (see Chapter E).

Only connect and disconnect the battery and the charger when the charger is
switched off.

— Connect the charger to the battery. Then connect the charger to a suitable mains
socket (230 V £10%).

— Charge the battery until the green LED (100%) on the battery discharge indicator
is lit.

— Pull the mains connector of the charger out of the mains socket, and remove the
charger connector from the battery connector.

Do not undertake a lift operation during charging.

To ensure a long battery life, it is advisable to run a regular compensation charge (1 x
a week). The charger must be connected to the mains for at least 12 hours.

Mains connection
Mains supply: 230V (£ 10%)
Mains frequency:50 Hz + 4%

Charging times

The charging time can take up to 12 hours depending on the battery discharge status.

0109.GB



0109.GB

Battery discharge indicator

The battery discharge status is indicated by the LED.

Charge Colour |Status

100% Green Truck operational

75% Green Truck operational

50% Green Truck operational

25% Yellow | Charge battery

<25% Red Charge battery, truck not operational

For light applications (load < 300 kg) charge the battery when the LED is flashing

yellow.

Charge the battery when the LED is flashing red.
Further operation will damage the battery.
Battery depletion occurs and the voltage drops below the minimum level.

Lifting is cut out when 20% residual capacity is reached (LED goes red).

D3
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Battery Replacement

The truck must be parked on level ground. To prevent short circuits, batteries with
exposed terminals or connectors must be covered with a rubber mat. Place the
battery connector or the battery cable in such a way that they will not get caught on
the truck when the battery is removed.

When replacing a battery always use the same battery type. Extra weights must not
be removed and must remain in the same position.

— Turn the turn-lock fasteners (1) 90°.
— Remove the battery panel.
— Undo the terminal screws and remove the battery cable from the terminals.

Place the battery connector or the battery cable in such a way that they will not get
caught on the truck when the battery is removed.

— Remove the battery.

Installation is the reverse order. When reinstalling the batteries, make sure they are
installed in the correct position and properly connected.

— Red cable: + terminal

— Black cable: - terminal

— After installing the battery again, check all cables and plug connections for visible
signs of damage.

Before starting the truck, the battery panel must be firmly closed. Close the battery
panel carefully and slowly. Do not reach between the battery panel and the chassis.

0109.GB
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Operation

Safety Regulations for the Operation of Forklift Trucks

Driver’s rights, obligations and responsibilities: The driver must be informed of
his duties and responsibilities and be instructed in the operation of the truck and shall
be familiar with the operator manual. The driver shall be afforded all due rights.

Unauthorised Use of Truck: The driver is responsible for the truck during the time
itis in use. The drive must prevent unauthorised persons from driving or operating the
truck. Do not carry passengers or lift other people.

Damage and Faults:The supervisor must be immediately informed of any damage
or faults to the forklift truck or attachment. Trucks which are unsafe for operation
(e.g. wheel or brake problems) must not be used until they have been rectified.

Repairs: The driver must not carry out any repairs or alterations to the forklift truck
without the necessary training and authorisation to do so. The driver must never
disable or adjust safety mechanisms or switches.

Hazardous area: A hazardous area is defined as the area in which a person is at risk
due to truck movement, lifting operations, the load handler (e.g. forks or attachments)
or the load itself. This also includes areas which can be reached by falling loads or
lowering operating equipment.

Unauthorised persons must be kept away from the hazardous area. Where there is
danger to personnel, a warning must be sounded with sufficient notice.
If unauthorised personnel are still within the hazardous area the truck shall be
brought to a halt immediately.

Safety Devices and Warning Signs: Safety devices, warning signs and warning
instructions shall be strictly observed.

E1
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Additional clause to the safety regulations for operating an explosion-proof
industrial truck (€x)

Explosion-proof trucks are indicated as follows:

@II 2G 1IB T4

Trucks with this reference can be used in zone 1 areas at risk from explosion due to
gas, steam or fog of explosion group IIB and temperature group T4. The lesser
requirements of explosion groups IIA and temperature classes T3, T2 and T1 are also

covered.
@ Il 2D T130°C

Trucks with this reference can be used in zone 21 areas at risk from explosion due to
fibres, fluff or electrically conductive dusts, as well as a maximum surface
temperature of T130°C.

Dust, contamination and paint, acids and caustic solutions can cause a reduction or
complete failure of electrical/electronic energy conducted to the ground.
The truck and transport routes must be treated accordingly.

Itis the sole responsibility of the user to check the safety mechanisms, such as testing
the electrically conductive wheel(s).

When replacing wheels always use new wheels with the same level of functionality.
At least one wheel must be antistatic.

Enter and exit the pallet truck into the load handler opening without load to avoid
grating on sharp edges.
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2 Controls

AMX 110/110p/110x

Item [Control / Display

Function

1 |Control handle
2 |“Liftlower load fork” handle

Moves and steers the truck.
Manually lifts / lowers load fork.

AMX 110e/110ep

Item |Control / Display

Function

3 |Battery discharge indicator @ |Indicates the battery charge status
(see Chapter D).

4 |Control handle @ |Used to steer and brake the truck.

5 [|“Lift/lower fork” button @ |Lifts / lowers the forks.

@ = Standard equipment

O = Optional equipment

E3
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Starting up the truck

Before the truck can be commissioned, operated or a load unit lifted, the driver must
ensure that there is nobody within the hazardous area.

Checks and operations to be performed before starting daily work

— Inspect the entire truck (especially the wheels and the load handler) for visible signs
of damage.

AMX 110e / AMX 110ep only:

— Check whether charge connector is connected (6). Remove if necessary.
The battery discharge monitor (7) shows the available battery capacity.

The truck is now operational.
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Industrial truck operation
Safety regulations for truck operation

Travel routes and work areas:Only use lanes and routes specifically designated for
truck traffic. Unauthorised third parties must stay away from work areas. Loads must
only be stored in places specially designated for this purpose.

Driving conduct:The driver must adapt the travel speed to local conditions. The
truck must be driven at slow speed when negotiating bends or narrow passageways,
when passing through swing doors and at blind spots. The driver must always
observe an adequate braking distance between the forklift truck and the vehicle in
front and must be in control of the truck at all times. Abrupt stopping (except in
emergencies), rapid U turns and overtaking at dangerous or blind spots are not
permitted.

Travel visibility: The driver must look in the direction of travel and must always have
a clear view of the route ahead. Loads that affect visibility must be positioned at the
rear of the truck. If this is not possible, a second person must walk in front of the truck
as a lookout.

Negotiating slopes and inclines:Slopes or inclines may only be negotiated if they
are designated traffic routes, are clean and have a non-slip surface and providing
they can be safely negotiated in accordance with the technical specifications of the
truck. The truck must always be driven with the load unit facing uphill. The industrial
truck must not be turned, operated at an angle or parked on inclines or slopes.
Inclines must only be negotiated at slow speed, with the driver ready to brake at any
moment.

Negotiating lifts and docks:Lifts and docks must only be used if they have sufficient
capacity, are suitable for driving on and authorised for truck traffic by the owner. The
driver must satisfy himself of the above before entering these areas. The truck must
enter lifts with the load in front and must take up a position which does not allow it to
come into contact with the walls of the lift shaft. People travelling in the lift with the
forklift truck must only enter the lift after the truck has come to a halt and must exit the
lift before the truck.

Type of loads to be carried: The operator must make sure that the load is in a
satisfactory condition. Do not carry loads unless they are positioned safely and
carefully. Use suitable precautions to prevent parts of the load from tipping or falling
down,
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Travel, Steering, Braking

Never carry passengers.

Travel

Do not drive the truck unless the panel is closed and properly locked.

— Start up the truck (refer to section 3)..

AMX 110/AMX 110p tiller AMX 110e/AMX 110ep tiller:

— The truck can be pulled or pushed from the tiller (8) handle (11).

AMX 110 / AMX 110p: When moving a laden truck, the handle (9) must be in the
“neutral” position.

Steering

— Move the control handle (1) to the left or right.

On narrow bends the tiller extends outside the truck’s geometry.
Braking

In an emergency the truck can be braked by lowering the load.

— AMX 110 / AMX 110p: Press handle (9) in direction “S” to lower the load.
— AMX [10e / AMX 110ep: Press handle in “Lower” direction “S” to lower the load.
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Lifting and depositing loads

Before picking up a load, the driver must ensure that it is correctly palletised and that
the capacity of the truck is not exceeded.
Do not lift long loads at an angle.

— AMX 110 / AMX I10p: Lower the fork if necessary by
pressing the handle in the “Lower” direction and then
return the handle to the neutral (N) position.

— AMX 110e / AMX [10ep: Lower the fork if necessary
by pressing the button in the “Lower” direction.

— Fully insert the forks of the truck underneath the load.

AMX 110 / p tiller:

Raise/Lower

Lift AMX 110 / AMX 110p

— Push handle in the “Lift” direction.
— Lift the fork by moving the tiller up and down until you reach the desired lifting
height.

Lower AMX 110 / AMX 110p

— Push handle in the “Lower” direction to lower the load.

When moving a laden truck, the handle must be in the neutral (N) position.
AMX 110e / AMX I10ep lift:

Press button (Lift) until you reach the

desired height. AMX 110e / ep tiller:
- H ‘S

AMX 110e / AMX I10ep lower:

— Press “Lower” button to lower the load. ® ®

E7



Stability at Height

A Risk of trapping from moving parts!

The support legs (13) and bearing thrust strap (12) combine to stabilise the truck.
When the forks are above a height of 400 mm, the support legs and bearing thrust
strap automatically lower to prevent the scissor lift truck from travelling. The support
legs are eccentric, so that they can be adjusted according to their gradual state of
wear.

)
0
]
IS

.y

N MMM ML

h13 =90 mm
Raise the bearing thrust strap (12) and
support leg (13) off the ground.

h13 =400 mm
/1 The support leg (13) brakes the truck.
‘_%/
hy3 = 800 mm
The bearing thrust strap (12) raises the 'f)
0 steer wheel, the support leg (13) raises KO‘ [
the load wheel.

Parking the truck securely

Always park the truck securely.
Do not park the truck on an incline.

The load fork must always be lowered to the ground.

— Lower the load forks.

E8
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Troubleshooting

This chapter is designed to help the user identify and rectify basic faults or the results
of incorrect operation. When locating a fault, proceed in the order shown in the table.

Fault

Probable Cause

Action

Load cannot be lifted
or is not lifted on first
pump stroke.

— Hydraulic oil level too low
— Air in hydraulic system

— Seals leaking, valves do not
close.

— Check hydraulic oil level.

— Pump load handler fully
upwards to bleed the
hydraulic system.

— Inform manufacturer’s
service department.

AMX 110 / AMX 110p only:

— Handle in “neutral” position or
pushed in “Lower” direction.

AMX 110e / AMX 110ep only:
— Battery charge too low.
— Faulty fuse.

AMX 110 / AMX 110p only:

— Push handle in “Lift’
direction.

AMX 110e / AMX [110ep only:

— Recharge the battery.

— Check fuses.

Load cannot be
lowered

— Lift cylinder damaged.

— Inform manufacturer’'s
service department.

AMX 110e / AMX 110ep only:
— Battery charge too low.
— Faulty fuse.

AMX 110e / AMX [10ep only:
— Recharge the battery.
— Check fuses.

If the fault cannot be rectified after carrying out the remedial procedure, notify the
manufacturer’'s service department, as any further troubleshooting can only be
performed by specially trained and qualified service personnel.

E9



g9°¢1'60

E 10



0109.GB

>

Industrial Truck Maintenance

Operational safety and environmental protection

The servicing and inspection duties contained in this chapter must be performed in
accordance with the intervals indicated in the maintenance checklists.

Any modification to the forklift truck assemblies, in particular the safety mechanisms,
is prohibited. The operational speeds of the truck must not be changed under any
circumstances.

Only original spare parts have been certified by our quality assurance department.
To ensure safe and reliable operation of the forklift truck, use only the manufacturer's
spare parts. Used parts, oils and fuels must be disposed of in accordance with the
relevant environmental protection regulations. For oil changes, contact the
manufacturer’s specialist department.

Upon completion of inspection and servicing, carry out the activities listed in the
“Recommissioning” section (see chapter F 7.5).

Maintenance Safety Regulations

Maintenance personnel: Industrial trucks must only be serviced and maintained by
the manufacturer’s trained personnel. The manufacturer's service department has
field technicians specially trained for these tasks. We therefore recommend a
maintenance contract with the manufacturer’s local service centre.

Lifting and jacking up: When an industrial truck is to be lifted, the lifting gear must
only be secured to the points specially provided for this purpose. When jacking up the
truck, take appropriate measures to prevent the truck from slipping or tipping over
(e.g. wedges, wooden blocks). You may only work underneath a raised load handler
if it is supported by a sufficiently strong chain.

Cleaning: Do not use flammabile liquids to clean the industrial truck. Prior to cleaning,
implement all necessary safety measures to prevent sparking (e.g. through short
circuits). For battery-operated trucks, the battery connector must be removed.
Only weak suction or compressed air and non-conductive antistatic brushes may be
used for cleaning electric or electronic assemblies.

If the truck is to be cleaned with a water jet or a high-pressure cleaner, all electrical
and electronic components must be carefully covered beforehand as moisture can
cause malfunctions.

Do not clean with pressurised water.

After cleaning the truck, carry out the activities detailed in the “Recommissioning”
section.
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Electrical System: Only suitably trained personnel may operate on the truck’s
electrical system. Before working on the electrical system, take all precautionary
measures to avoid electric shocks. For battery-operated trucks, also de-energise the
truck by removing the battery connector.

Welding: To avoid damaging electric or electronic components, remove these from
the truck before performing welding operations.

Settings: When repairing or replacing hydraulic, electric or electronic components or
assemblies, always note the truck-specific settings.

Tyres: The quality of tyres affects the stability and performance of the truck. When
replacing wheels/rollers fitted at the factory, only use manufacturer’s original spare
parts. Otherwise the truck's rated performance cannot be ensured.

When changing wheels and tyres, ensure that the truck does not slew (e.g. when
replacing wheels always left and right simultaneously).

Hydraulic hoses: The hoses must be replaced every six years. When replacing
hydraulic components, also replace the hoses in the hydraulic system.
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Servicing and inspection

Thorough and expert servicing is one of the most important requirements for the safe
operation of the industrial truck. Failure to perform regular servicing can lead to truck
failure and poses a potential hazard to personnel and equipment.

The application conditions of an industrial truck have a considerable impact on the
wear of the service components.

We recommend that a Jungheinrich customer service adviser carries out an
application analysis on site to work out specific service intervals to prevent damage
due to wear.

The service intervals stated are based on single shift operation under normal
operating conditions. They must be reduced accordingly if the truck is to be used in
conditions of extreme dust, temperature fluctuations or multiple shifts.

The following maintenance checklist states the tasks and intervals after which they
should be carried out. Maintenance intervals are defined as:

W = Every 50 service hours, at least weekly
A = Every 500 service hours

B = Every1000 service hours

C = Every2000 service hours, at least annually

W service intervals are to be performed by the customer.

During the run-in period — after approx. 100 service hours — the owner must check
the wheel nuts/bolts and re-tighten if necessary.
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4 Maintenance Checklist AMX 110 / AMX 110p

Maintenance intervals

Standard = @WA|B|C
Cold Store = >k
Chassis/ [1.1 [Check all load bearing components for damage ([ J
Design: 1.2 |Check screw connections ]
Wheels: 2.1 |Check wheels for wear and damage ([ J
2.2 |Check suspension and attachment ([ J
Steering: |3.1 [Check the steering play ([ J
Hydraulic 5.1 |Test operation ([ J
System: 5.2 |Check unions and connections for leaks and ([ J
_ and check damage
5.3 |Make sure hydraulic unit is sealed, check for damage (]
and test attachment
5.4 |Check oil level ([ J
|5.5 |Replace hydraulic oil and filter cartridge [ J
5.6 |Test pressure relief valves o
Lift 8.1 |Check operation, wear and setting ([ J
mechanism: 8.2 |Check the load wheels and plunger rods (]
8.3 |Check forks and fork carriage for wear and ([ J
damage
Lubrication: [9.1 |Lubricate truck in accordance with Lubrication ([ J
Schedule.
Demonstration: | 11.1 | Test run with rated load ([ J
11.2|After completing maintenance, present the truck to the ([ ]

supervisor

F4
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5 AMX 110e / AMX 110ep Maintenance Checklist:

Maintenance intervals

Standard = @WA|B|C
Cold Store = >k
Chassis/ 1.1 |Check all load bearing components for damage [ J
Design: |1.2 |Check screw connections [
Wheels: 2.1 |Check wheels for wear and damage ([ ]
2.2 |Check suspension and attachment [ J
Steering: 3.1 |Check the steering play [ J
Hydraulic |5.1 |Test operation [ J
System: 5.2 |Check unions and connections for leaks and o
and check damage
5.3 |Make sure hydraulic unit is sealed, check for damage [ J
and test attachment
5.4 |Check oil level [ J
[5.5 |Replace hydraulic oil and filter cartridge ®
5.6 |Test pressure relief valves [ J
Electrical 6.1 |Test operation [ J
System: 6.2 |Check all cables are secure and check for damage [
6.3 |Check fuse ratings [ J
6.4 |Make sure switches are secure and are operating [ J
correctly
Battery: 7.1 |Check acid density, acid level and cell voltage ([
|7.2 |Check terminals are securely attached, and apply [ J
grease
7.3 |Clean battery plug connections, [ J
_ make sure they are tight
7.4 |Check battery cables for damage, replace if necessary. ([ ]
Lift 8.1 |Check operation, wear and setting [ J
mechanism: 8.2 |Check the load wheels and plunger rods (]
8.3 |Check forks and fork carriage for wear and [ J
damage
Lubrication: 19.1 [Lubricate truck in accordance with Lubrication [
Schedule.
General 10.1|Check electrical system for frame leakage [ J
Measurements:| 10.3 | Test lift and lowering speeds L
Demonstration: |11.1 | Test run with rated load [ ]
[

11.2

After completing maintenance, present the truck to
the supervisor
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Lubrication Schedule

6

Hydraulic oil filler neck

th

V¥ Contact surfaces
1 Grease nipple

0 Cold Store Application
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71

Consumables

Handling consumables: Consumables must always be handled correctly. Follow
the manufacturer’s instructions.

Improper handling is hazardous to health, life and the environment. Consumables
must only be stored in appropriate containers. They may be flammable and must
therefore not come into contact with hot components or naked flames.

Only use clean containers when filling up with consumables. Do not mix consumables
of different grades. The only exception to this is when mixing is expressly stipulated
in the Operating Instructions.

Avoid spillage. Spilled liquids must be removed immediately with suitable bonding
agents and the bonding agent / consumable mixture must be disposed of in
accordance with regulations.

Code| Order no. Package Description Used for
quantity
A 50 449 669 5.01 H-LPD 46, DIN 51524 |Hydraulic system
B | 29202020 5.01 Aeroshell Fluid 4 Hydraulic system
E | 29202050 1Kg Grease Lubrication
Grease guidelines
Code |Saponification| Dew point Worked NLG1 class | Application-
°C penetration at temperature °C
25°C
E Lithium 185 265-295 2 -35/+120

Maintenance Instructions

Preparing the truck for maintenance and repairs

All necessary safety measures must be taken to avoid accidents when carrying out
maintenance and repairs. The following preparations must be made:

— Park the truck securely (see Chapter E).

When working under a raised load fork or a raised truck, secure them to prevent them
from lowering, tipping or sliding away. When raising the truck also refer to the
instructions in the “Transport and Commissioning” section.
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7.3

F8

Replacing the Hydraulic Oil (AMX 110 / AMX 110p)

Draining the oil:

— Fork must be in lowered position.
— Tilt pallet truck to the side and remove tank stopper.
— The oil now flows out of the filling hole.

Filling the oil:

— Align pallet truck again and add about 0,7 litres of hydraulic oil.
— The oil must be level with the opening.

— Close opening with tank stopper.

— Pump up the forks fully.

Replacing the Hydraulic Oil (AMX 110e / AMX 110ep)

Draining the oil:

— Fork must be in lowered position.
— Remove the eight clamps from the oil
container and remove the oil container.

— Empty the oil container and clean the oil
container and filter.

Filling the oil:

— Refit the oil container and fasten with the
eight clamps.

— Add approx. 1.0 | hydraulic oil.

— The oil must be level with the (1) opening.

— Close opening with tank stopper.

— Raise the forks fully.
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Checking electrical fuses

7.4

— Prepare the truck for maintenance (see Chapter 7.1).

— Check all fuse ratings in accordance with the table; replace if necessary.
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7.5

8.1

8.2

F 10

Recommissioning

The truck may only be restored to service after cleaning or repair work, once the
following operations have been performed.

— Lubricate the truck in accordance with the lubrication schedule.
— Bleed the hydraulic system by pumping the pallet truck up completely.

— AMX [10e / AMX 110ep only: Test the “Lift/Lower” button.

Decommissioning the industrial truck

If the industrial truck is to be decommissioned for more than two months, e.g. for
operational reasons, it must be parked in a frost-free and dry location and all
necessary measures must be taken before, during and after decommissioning as
described.

On decommissioning the truck must be jacked up so that all the wheels are clear of
the ground. This is the only way of ensuring that the wheels and wheel bearings are
not damaged.

If the truck is to be out of service for more than 6 months, further measures must be
taken in consultation with the manufacturer’s service department.

Prior to decommissioning:

— Thoroughly clean the truck.

— Check the hydraulic oil level and replenish as necessary (see Chapter F).

— Apply a thin layer of oil or grease to any non-painted mechanical components.
— Lubricate the truck in accordance with the lubrication schedule (see Chapter F).

AMX 110e / AMX I10ep only:

— Charge the battery (see Chapter D).
— Disconnect the battery, clean it and grease the terminals.

In addition, follow the battery manufacturer’s instructions.

— Spay all exposed electrical contacts with a suitable contact spray.
Action to be taken while the truck is out of service (AMX 110e / AMX I10ep only)

Every 2 months:
— Charge the battery (see Chapter D).

Battery powered trucks:
The battery must be charged at regular intervals to avoid depletion of the battery
through self-discharge. The sulfatisation would destroy the battery.
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8.3

Returning the truck to operation after decommissioning

— Thoroughly clean the truck.

— Lubricate the truck in accordance with the lubrication schedule (see Chapter F).
— Check hydraulic oil for condensed water and replace if necessary.

— Start up the truck (see Chapter E).

AMX 110e / AMX 110ep only:

— Clean the battery, grease the terminals and connect the battery.
— Charge the battery (see Chapter D).
— Start up the truck (see Chapter E).

Battery powered trucks:

If there are switching problems in the electrical system, apply contact spray to the
exposed contacts and remove any oxide layers on the contacts of the operating
controls by applying them repeatedly.
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Safety checks to be performed at regular intervals and following any unusual
incidents

Carry out a safety check in accordance with national regulations. Junheinrich
recommends checks in accordance with FEM Guideline 4.004. Jungheinrich has a
special safety department with trained personnel to carry out such checks.

The truck must be inspected at least annually (refer to national regulations) or after
any unusual event by a qualified inspector. The inspector shall assess the condition
of the truck from purely a safety viewpoint, without regard to operational or economic
circumstances. The inspector shall be sufficiently instructed and experienced to be
able to assess the condition of the truck and the effectiveness of the safety
mechanisms based on the technical regulations and principles governing the
inspection of forklift trucks.

A thorough test of the truck must be undertaken with regard to its technical condition
from a safety aspect. The truck must also be examined for damage caused by
possible improper use. A test report shall be provided. The test results must be kept
for at least the next 2 inspections.

The owner is responsible for ensuring that faults are immediately rectified.

A test plate is attached to the truck as proof that it has passed the safety inspection.
This plate indicates the due date for the next inspection.

Final de-commissioning, disposal

Final, proper decommissioning or disposal of the truck must be performed in
accordance with the regulations of the country of application. In particular, regulations
governing the disposal of batteries, fuels and electronic and electrical systems must
be observed.
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